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InanekTHaa Gpas3eonorms HeMeLKUxX oManekTos Ha AnTtae
(MMHIrBOKYNbTYPONOrMYECKMIA acnekT)

loHuaptok H. J1., MockeuHa T. H.

AnHomauyus. 1lenb yccaeqoBaHMUS — BBISIBJIEHUE CIEIUPUUECKUX CTPYKTYPHBIX M CEMAHTUUECKUX UEpT
KOMITapaTUBHBIX (Dpa3eosorn3MoB, XapakKTepU3YIOIIMX UYeIOBEKA, B HEeMELKMUX OMaJeKTax AJITaiickoro
Kpas B IMHaMMKe X Pa3BUTHUS B PaKypce CEMaHTUYECKOI YCTONUYMBOCTY, BAPMATUBHOCTM U TOJBEPKEH-
HOCTY BJIMSTHMIO PYCCKOTO SI3bIKA. B cTaTbhe paccMaTpMBaIOTCSI OCHOBHbIE MOJXOMAbI K M3YUEHMI0 HEMEIKOM
IMaJIeKTHOM (ppa3eosioruu B COMOCTABIEHUY C IUTEPATYPHBIM HEMEIIKMM SI3bIKOM KaK OCHOBOJA JIJisT BBISIB-
JileHust obIeHeMelKoro ¢paseonornyeckoro GoHma B AuanekTe u (ppaseosormyeckux eayHul, crenupu-
YeCKUX JIJISI OCTPOBHBIX HEMELIKMX TOBOPOB. B (hoKkyce BHMMAaHMS HaXOISITCS BOIIPOCHI CTPYKTYPHOTO U Ce-
MaHTUYECKOTO BapbMPOBAHUS, OOYCIOBIEHHbIE BAUSHMEM PYCCKOTO SI3bIKA M PYCCKOJ JIMHTBOKY/IBTYPBI.
HayuHas HOBM3HA MCC/IeMOBaHMs 3aKIouaeTcss B obpaiieHnu K ¢parMeHTapHO M3YYeHHOMY SIBJIEHUIO,
B IIPUBJIEUEHNUM B HAyUHbIIi 0O0POT aKTyaJbHOIO JMaIEKTHOTO MaTepuasa, COGpaHHOrO B XO/le AMAIeKTO-
JIOTMYECKOI aKkcreanuu B HeMelikuit HallMOHa/IbHBIN paiioH AnTaiickoro kpas B 2024 r., 4TO MO3BOJISET
pacIIMpUTh AMAIA30H IMATEKTOJOTMUEeCKUX UCCAeN0BaHMI, TOMOMHSIeT HayyHble 3HaHUSI O JIMHIBOKYJ/Ib-
TYpPHO 0OYCJIOB/IEHHOI crennduke Gppaseosornyeckux eIuHNI B HEMEIKUX OuaneKkTaxX. B pesynbTaTe mo-
Ka3aHo, 4TO (Gpa3eosoTMYecKnii KOPIyC HEMEIKUX AMATEKTOB AOCTATOYHO CTAOWIIEH IO CBOEMY COCTaBY
¥ CEMaHTHKe, B HEM COXPaHSIOTCS 6a30Bble (hpa3eoyiormuecKme eAMHUITbI, XapaKTepHble )i 061eHeMelKo-
rO CJIOBapHOTO )OH[IA, UTO CBUAELTEIBCTBYET 00 YCTOMUMBOCTY 3TUX eayHuil. OQHAKO auaneKTHast ¢ppaseo-
JIOTUYECKast CUCTEMA BOCIIPMMMUMBA K BIAUSHUIO PYCCKOI TMHIBOKY/IBTYPBI. IIpy 9TOM OTMeuaeTcst M Bapua-
TUBHOCTH (Ppa3eoorM3MOB B pa3HbIX IPYIIAX HEMEIKMX JUATIEKTOB B pernoHe. @pa3eosorn3mMbl paccMarT-
PUBAIOTCS C TIO3ULINY IMATEKTHOM JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMM KAaK YaCTHOTO HAINPaBJeHUS B KYJIbTYpOJIOTHMYE-
CKUX MCCIeIOBAaHMSIX SI3bIKA B TepPMaHUCTUKE.

Dialectal phraseology of German dialects in the Altai
(linguoculturological aspect)

N. L. Goncharyuk, T. N. Moskvina

Abstract. The aim of the research is to identify the specific structural and semantic features of comparative
phraseological units characterizing a person in the German dialects of the Altai region by examining their
development in terms of semantic stability, variability, and susceptibility to the influence of the Russian
language. The paper considers the main approaches to studying German dialectal phraseology in compari-
son with Standard German as a basis for identifying the common German phraseological stock in the dialect
and phraseological units specific to the isolated German dialects. The focus is on the issues of structural
and semantic variation due to the influence of the Russian language and Russian linguoculture. The scien-
tific novelty of the research lies in exploring a fragmentarily studied phenomenon, introducing into scien-
tific use relevant dialectal material collected during a dialectological expedition to the German National
Region of the Altai Krai in 2024, which allows for expanding the range of dialectal studies and supplement-
ing scientific knowledge about the linguoculturally conditioned specifics of phraseological units in German
dialects. As a result, it has been proven that the phraseological corpus of German dialects is fairly stable
in terms of its composition and semantics; it retains the basic phraseological units characteristic of the com-
mon German vocabulary, which testifies to the stability of these units. However, the dialectal phraseologi-
cal system is susceptible to the influence of Russian linguoculture. At the same time, there is also variability
in phraseological units in different groups of German dialects in the region. Phraseological units are con-
sidered from the perspective of dialectal linguoculturology, a specific branch in culturological research
on language within German studies.
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BBenenue

AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO MCC/IeOBAHMS 00YCIOBIeHa HEOOXOAMMOCTBIO M3YUeHMS STHOKY/IBTYPHO MapKUPOBaH-
HBbIX eIMHMUII SI3bIKa KaK CIIocob6a MaHudecTaluy S3bIKOBOI KapTUHBI MIpa B SI3bIKOBOM COOGIIECTBE JJIsT BbISIBIIE-
HUS STHOKY/IbTYPHON criermduky KorHUIMKU. OHAa HaXOAUT «MHOXKeCTBeHHble (HOpMbl MaHMudecTanyyu B SI3bIKE:
B €r0 CJIOBAapHOM cocCTaBe, dpaseosiormueckoM (ouHze, B MeTadope, rpaMMaTUUYECKOM CTpOe, B 0COGEHHOCTSIX IMO-
CTPOEHMS TEKCTA U OUCKYpPCa, B PeUeBbIX aKTaxX M STHOCTUIE KOMMYHMKauun» (Kosmosa, 2024, c. 52). JIMHTBOKY/IbTY-
posnoruyeckue acnektsl (cultural linguistics, Kulturlinguistik) n3y4yeHust ocTpoBHbIX HeMeLIKMX IuanekToB B Poccuu
Kak creiyduueckoro BapMaHTa HEMEIIKOTO SI3bIKa 3a IMpefeiaMi OCHOBHOTO SI3bIKOBOTO apeasia SIBJISTIOTCSI OTHOCH-
TeJbHO HOBbIM HAITpaBjJeHMEeM UCCIeq0BaHMs, B HEMEIIKOV TepMaHUCTUKe IMaeKTHasK JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUS TOKe
TipeficTaBjeHa eile GpparmeHtapHo (MockBuHa, 2024, c. 146-151). HauGosee HarsigHO STHOKY/IbTYpHAs crienyduka
TIPOSIBJISIETCSI HA MaTepuasie IUaJeKTHbIX (paseoorn3mMoB. MsyueHne nuanekTHO ¢paseosoruu B lepmaHum sIBsi-
eTcsl ellle HeIOCTaTOYHO TTOJIHO M3YUeHHOI 06/1aCThi0 TepMaHMUCTUKHA, JIUIIb B KOHIe XX B. dhpa3eosorMueckme mc-
CJIeIOBaHMS HA OVAJIEKTHOM MaTepuajie CTaly YaCThi0 KOMIUIEKCHBIX M CHCTEMATUUYECKMX MCCIIeIOBaHMIi HEMEIKOil
dpaseonorum. Ocoboe BHMMAaHME MPY ITOM YIEISETCS Kak pa3 KyJIbTypHOMY CBOe06Pasuio JUaTeKTHbIX (pa3eosiorns-
moB (kulturelle Eigenstidndigkeit), KoTopble XxapakTepu3yIOTCSI BHICOKOJ CTENIEHbI0 BAPMATUBHOCTH, a Takke heHOMeHaM
TpaHchepeHIY B XOZe SI3bIKOBBIX U KyJIbTYpHbIX KOHTakTOB (kontaktlinguistische Phanomene der Transferenz) mexxmy
IuanekTHbIMU rpyrramu (Piirainen, 2006, S. 198-200). Io HacTosiiiero BpeMeHu quaieKTHast ppa3eosnornst pocCUinckux
HEMIIEB OCTAeTCs TaKKe JOCTATOYHO MAji0 M3YYEHHO! 06/IaCThI0 IMHTBUCTUKM, CUCTEMATUUYECKME KOMIUIEKCHbBIE MC-
CJIeqOBaHMSI POBOISITCS JIMIIIb B ITOceaHMe Toabl (Mockastiok, Mockamiok, 2022a; 2022b).

st moCTMsKeHMSsT BbIIIEYKa3aHHOI 1IeJTM MCCIeToBaHMs HEO6XOAYMO PEIUTh CeAyIone 3aJaun:

- M3YYUTb CIEKTP BapUATUBHOCTU U YCTOWUMBOCTM TPYIIITbI KOMIIAPaTUBHBIX (Ppa3eosorn3MoB, XapaKTepPU3YIo-
LIMX YeJI0BeKa, B PA3HbIX IPYIINAax HEMEIIKMX FOBOPOB U BJIMSIHYE HA HUX PYCCKOTO SI3bIKA M PYCCKOM JIMHTBOKY/IbTYPHI;

- TpOaHaIM3UPOBATh OTPAKEHME B CEMAHTHMKE HEMELIKMX IMAEKTHBIX (Dpa3e0OrMYeckmx eIuHUL, 0COOEHHO-
CTeii IMHTBOKYJIbTYPBI POCCUICKMX HEMIIEB B COTIOCTABJIEHUY C HEMEI[KUM SI3bIKOM COBpeMeHHO ['epmaHum u pyc-
CKVM $SI3bIKOM KaK MaskOPUTapPHBIM SI3bIKOM OKPYKEHMUS.

VICTOYHMKOM 3MITMPUUYECKOTO MaTrepuaga MOCTYKuMIM Gpa3eoornyeckue eIuUHUIbI, OTOOpaHHbIE METOIOM
CIUTOLITHOM BBIOOPKY U3 IIBAHKOB POCCUICKMX HEMIIEB, OyOIMKOBAHHBIX B COOPHMKAX IIBAaHKOB, razere “Rote Fahne”
Pa3HbBIX JIET, MAaTePUaIbl HAYUHbIX UCCIEAOBAHMI B 06/1aCTM OCTPOBHO AMATEKTOMOTY, a TAK)Ke aKTyalIbHbIE TaH-
Hble M0JIEBBIX UCCIENOBaHUI (MaTepuasibl IMANEKTOJIOrMUYECKON skcneauuuy B HeMelkuii HallMOHANbHBI paioH
B uioHe 2024 1.):

e Mockamok JI. Y., MockBuHa T. H., Tpy6aBuna H. B. TeKCTOBBIi KOPITYC OCTPOBHBIX HEMEIIKMUX TOBOPOB AJI-
TalCKOTO Kpasi: OCHOBHbIE HAalIpaBJeHMs U pe3yibTaThl uccnenoBaHmii. BapHayn: AnTITIA, 2014;

e Giinther E. Mr sin doch Landsleit... Schwidnke, Humoresken und Fabeln. Slawgorod: Sonne iiber der Steppe, 2015;

e Siedlernot und Dorfidyll: kanonische Texte der Russlanddeutschen. Berlin — Bonn: Westkreuz-Verl., 1993;

e Siemens H. Lexikon der plautdietschen Sprichworter, Gedichte, Rétsel und Lieder. Bonn: Tweeback Verlag, 2007.

TeopeTnueckyo 6a3y 1CCIeOBaHMs COCTaBWIM PaGOThl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YUeHbIX B 06/1acTi dpa-
3€0JI0TMM U JIMHTBOKYJIbTYposoruu (Anedbupenko, 2009; Temus, 1999; Yepusbimiena, 1970; Fleischer, 1982; 1989),
IMaNeKTONOTUM M OCTPOBHON HemelKoi auanektonoruu (KupmyHckuit, 1929; Mockanok, Mockaniok, 2022a;
2022b; Berend, 2011; Foldes, 2005a), nuanektHoit dpaseonoruu (Komuyk, 2002; Piirainen, 2006; Foldes, 2005b).

B KauecTBe OCHOBHBIX METOMIOB MCITOJIb3YIOTCSI METO/IbI TI0JIEBOI TMHTBUCTUKY (Ha6IIOeHe 3a PeUeBbIM ITOBe-
JIeHMeM OMATeKTOHOCUTeIel, OITPOC M aHKETMPOBaHME MHPOPMAHTOB M3 UMC/Ia HOCUTENEH AMaNeKTa Pa3HbIX BO3-
PaCTHBIX TPYII), METObI CEMAHTUYECKOTO M COTIOCTAaBUTENbHOTO aHAIM3a QUAIEKTHBIX (pa3eoorTMueCcKuX e JUHUI]
IIJIST BBISIBJIEHUS OBIIMX M OTJIMUMTEIbHBIX UePT ¢ 061eHEMEeLIKUM (Ppa3eosornueckum GoHIOM.

[MpakTHyeckass 3HAUMMOCTb MCCIENOBAHMS 3aKIIOYAeTCs] B BO3MOXKHOCTM BKITIOUEHMSI PE3YJIbTAaTOB MCCIENOBAHMSI
B KYPC MCTOPUM U JIEKCUKOJIOTMM HEMEIKOTO SI3bIKa B SI3BIKOBBIX BYy3aX; AJISI peayu3aliy MeXpPerMOoHaJIbHbIX Hay4yHO-
MCCIIeIOBATEbCKUX Y STHOKYIBTYPHBIX MIPOEKTOB B 00IACTHM JIMHTBOKY/ILTYPOIOTHM, STHOTpadMi U IUAIEKTOIOTUI; Ma-
Tepuasbl UCCIeN0BaHMSI ITPENCTABISIOT MHTEPEC IJIs1 BCeX MHTePECYIOIMXCS MUCTOPUEN U KYJIbTYPOil POCCUICKMX HEMLIEB.

OGCcyRIeHue U pe3yIbTaThl

JIMHTBOKY/IBTYPA SIBJISIETCS] KOMIUIEKCHBIM 00pa30BaHMEM, HA CTAHOBJIEHNE ¥ GOPMUPOBAHME KOTOPOTO BIMSIIOT
pasiMyHbIe COLMATbHbIE, UCTOPUUECKYE, SI3bIKOBbIE (DAaKTOPBI. BCSI MCTOPUS OMpeneseHHOI SI3bIKOBOM M COIUAITb-
HOJ OOLIHOCTHM ¥ HAIlMM, UX SI3bIKOBBIE U KYJIbTYPHbIE KOHTAKThI OTPaskalOTCs TAKKe U B sI3bIKe. Poccuiickie HeMIIbl
B TeueHue 6osiee uem 250-/1eTHEI MCTOPUM MPOXKUBaHMS B Poccun copMupoBam 0CoObIii TUIT KOMITJIEKCHOI JIVHT -
BOKYJIbTYPbI, KOTOpasi BK/IIOYAeT B ce6st TpaAUIIMOHHbBIE 37IeMEeHThI HEMEI[KO/ KyIbTYPbl ¥ OPTAHUYHO BK/IIOUEHHbIE
9JIEMEHTBI PYCCKOJ JIMHTBOKYIbTYpbl. Hambosee SIpKo B SI3bIKE 3TO MPOSIBISIETCS BO (dpaseonornyeckom GoHe
HeMeLKUX IuanekToB B Poccuu. VicenenoBareny B 061acty ppaseosiornyt OTMEYAIOT, YTO «JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTHYE-
cKoe usyueHue (hpaseosoruyu TPagUIMOHHO CBSI3BIBAETCS C yyacTieM (hpa3eoorn3MOB B KyJIbTYPHBIX IpoOlieccax,
TaKUX Kak aKKyMYJ/ISIIMs KyJbTYpHOI MH(DOpPMaIMy B KyJbTYPHOI MaMSITU 9THOCA MM MEXKITOKOJIEHHAs] TPaHCIsI-
UMsI KyJIbTYpHO! MHbOpMauuu. B kauecTBe 0gHOTO U3 MyTeil o6oraimeHus] KyJabTypHOI MaMsTU pacCMaTpPUBAETCS
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CeMMOTHYUECKUiT TpaHcdep, T. e. Murpauys Gpaseosornyeckoro 06pasa M3 OgHON CEMUOTUYECKON CUCTEMBI B JPYTYIO,
YTO HeM36eXKHO BeIeT K MX U3MEeHEeHMIO» (ACTIeKThbI paseonorndyeckoit yeroitumsocty, 2022, c. 24). [Tono6Hble Koppe-
JISTIIUMY HAGJTIONAIOTCS M B OCTPOBHBIX HEMEIKMX AMAIeKTax 3a MpeeaMy OCHOBHOTO SI3bIKOBOTO apeasa Mpy KOHTAKTe
C MHOJi IMHTBOKY/IbTYpOIA, HanipumMep B Benrpuu (Foldes, 2005a; 2005b) 1 B Poccun (Mockamok, Mockainiok, 2022b).

Ha craHOBjeHMe U pa3sBUTHE AUATEKTHOI (ppa3eoyioTMu BAMSIET Lieblii Komiuieke ¢aktopos. JI. B. Komuyk
(2002, c. 50-54) BbimesnsieT B KaueCTBe OCHOBHBIX cieAyouiye: crelnduka 3KCTPAIMHIBUCTUYECKOTO «(oHa» aua-
JIEKTa, CBSI3aHHAS C M3MEHEeHVEM B KyJIbTYPHO-9KOHOMUYECKOI KU3HM U OGBITOBOM yKJIaze HOCUTeJei; MAeHTUhM -
MPYIOIIMe CBOVICTBA qUaleKTa, 6arogapsi eMy HOCUTENb JUATEeKTa C TOMOIIbI0 MAMOMATUIECKUX CPEICTB OIpeie-
JISIET «IOCTYI» K KOTHUTUBHOM 6a3e ¥ KyJIbTyPHOMY OIIBITY CBO€Ji AMANEeKTHOI 06acTu; a Takke hopMMUpOBaHME
B IMaJIEKTe 0COObIX «(ppa3eoormueckmx CMMBOJIOB», IIPY 3TOM 00pa3Hble OCHOBBI IMAJIEKTHBIX (PPa3e€0IOTMUECKIX eIU-
HUII TPYIIITMPYIOTCS B OTIpe/ieIeHHbIe TeMaTHUYecKye OBIIHOCTY Y XapaKTepU3YyIOTCs PasHOi CTereHblo OOLIHOCTY U Ba-
PMATMBHOCTHM B Pa3IMUHBIX TUAJIEKTHBIX rpymmax. Takum 06pa3oM, JuaneKTHble (pa3eoIoru3Mbl MOKHO OTHECTH K IT-
HOKY/IBTYPHO MapKMPOBaHHBIM €IMHNIIAM, TIOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, (Pa3eosorn3Mbl Kak TAaKOBbIE TPAHCIAUPYIOT UCTO-
PUUECKMIi KyJbTYPHBI ¥ KOTHUTUBHBINM OIBIT HALMY WIU ONpeesIeHHOM TepPUTOPUATbHO OrPaHNMUYEHHOM STHUYECKOi
TPYTINbI, & BO-BTOPbBIX, OCTPOBHOM OUAIEKT KaK SKCKJIAB B MHOSI3bIYHON JIMHTBOKYJIBTYpe HEM30€XKHO B3aMMOAE/CTBYeT
¢ ¢ppaseosnornueckoii 6a30ii JaHHO JTMHTBOKY/IBTYPbL. DTU KOPPEJISILIMM U TIPEACTAB/ISIOT HAyYHbIM MHTEPEC /IS repMa-
HUCTMKA B 1I€JIOM ¥ HEMELIKO (hpa3eoyorny B YaCTHOCTU. [IJIs1 BBISIBJIEHWSI TPYIIIbI KOMITAPaTUBHBIX (Ppa3eoorn3mMoB
” BepuduKaLMM UCIIONH30BAHMS B PeUM JAHHBIX eJVHMUII C IIeTbI0 X COTIOCTaBIeHMsI ¢ 60ee PaHHUMU JaHHBIMMU ObLIIO
TIPOBEIEHO 1IeIeBOe MCCIeJOBaHMe B PAMKaX TMaleKTOIOTMUECKOi sKkcreauiv B HeMelikuii HallMOHaIbHbIN paiioH.

B xome cBOGOIHOTO accOIMaTMBHOTO IKCIIepUMEHTa MH(pOPMaHTaM GbIIM TPe/IIOKEeHbI Pa3IMUHbIe MMeHa Mpu-
JlaraTesibHble, OMMCHIBAIOLIME Yes0BeKa, MpeaMeTsl ¥ cUTyaluuu. VIM HY)XKHO ObLIO TPOJO/DKUTH CPaBHUTETbHBIN
060pOT Ha CBOEM AMAIEKTe, HallpUMep «CUJIbHbII KaK...» U T. 1.

B To Bpems Kak B JIMTEpAaTypHOM HEMEILKOM SI3bIKe MCIIOIb3yeTCsl CpaBHUTENbHBIN 060poT “stark wie ein Bar”
(CMITBHBIN KaK MeJBeb), IJIs JUaJeKTOHOCUTEE) CUIIbHBIM JKMBOTHBIM ualie siBisercss “Ochs” (6bIK), “Gaul” (KOHbB)
umu “Bulle” (Bon): “stark wie en Ochs” (HeM. stark wie ein Ochs) — pyc. cunsHbili Kax Osik, “stark wie n Gaul” (HeMm. stark wie
ein Gaul) — pyc. cunsHblli KaxK KoHs, “stoitscha os on Boll” (HeM. stark wie ein Bulle) — pyc. cunbHblli kKak 0. Bce 3T ku-
BOTHBIE UCTIONb3YIOTCS B CEJTBCKOV MECTHOCTH IJIST TSKEJIO paboThl, [IO3TOMY CamMble CUIbHbIE UMEHHO OHM.

JIJIs1 oTIICaHusT OU€eHb XY/IOTO YeIoBeKa B HEMEIIKOM JIMTepaTypPHOM SI3bIKe HET HMKAaKUX CPaBHUTEIbHBIX 000POTOB,
a B IMayieKTax POCCUIMCKMX HEMIIEB MX OUeHb MHOTO, HO BCe OHU TOSIBUIMCDH yiKe B Poccum, MTOCKOIbKY OUe€Hb MHOTHE
U3 HUX GbUIM XyIObIMM U3-3a TSDKENIOro (Gusmueckoro Tpyna. Yaie BCEro MCIOMb3yeTCs UMS MpuiarateiabHoe “diirr”
(Tommit), YyTh pexxe — “mager” (Xymovi) B COUETaHUM C Pa3IMYHBIMM 3TAJIOHAMM CpaBHeHwMsI: “terr wie so Breet” (HeM.
diirr wie ein Brett) — pyc. mowuti kax docka, “tar/ter wie Kaschtschej Bessmertnyj” (Hem. diirr wie Kaschtschej Bessmertnyj) —
pyc. mowuti kak Kauweti FeccmepmHuiti, “der os on Schlonge” (HeM. diirr wie eine Schlange) — pyc. mowuti kak 3mes, “der os
fum Trudarmoj” (aem. diirr wie von der Trudarmee) — pyc. mowuti kak u3 mpyoosoti apmuu, “tjarr wie en Steckel” (HeMm.
diirr wie ein Stickel) — pyc. mowuti kaxk nanxka 0na onopel, “mager wie en Finger” (HeM. mager wie ein Finger) — pyc. xydoti
Kak naney, “tjar wie ein Jagdthund” (vem. diirr wie ein Jagdhund) — pyc. mowuil Kax oxomHuuess cobaka, “mager wie
en Stock” (Hem. mager wie ein Stock) — pyc. xydoli kak nanka, “mager wie n Wiesbaum” (Hem. mager wie ein Wiesbaum) —
pyc. xydoli kak xepds. HasbiBast ppaszeosormueckyie eQUHULILI C JTEKCEMOI «xydoli», HY OOUH 13 MHGOPMAaHTOB He I0-
BTOPWMJICST, YTO TOBOPUT 06 YHUKATBHOCTH ¥ PA3HOOOPA3UM 3TUX CPaBHUTEIbHBIX 060POTOB.

YT0 KacaeTcs CpaBHUTETbHBIX 000POTOB C MMEHEM IpuiaraTeabHbIM «KPACUBBII», TO B HEMEIIKOM JIUTePaTypPHOM
SI3BIKE eCTh BbIpaskeHue “schon wie ein junger Gott” (pyc. kpacus Kak mono0doti 602), yxonsiee CBOMMM KOPHSIMU B pe-
JUTUI0O Y MUGDOJOTHUIO, & AVATEKTOHOCUTENM Ha3bIBaIM 6ojiee Mpu3eMsIeHHbIe CpaBHEHMSI, HApPUMep CO CJI0BOM
“Puppe” (xykina): “schein wie Pop” (HeM. schon wie eine Puppe) — pyc. Kpacusslii Kak Kykia. KpoMe TOro, KpacuBblIii ue-
JIOBEK CPaBHMBAJICS C I[BETKOM WM JIeBYIIKOii: “schei wi Plume” (Hem. schon wie eine Blume) — pyc. kpacusslii kak yse-
moxk, “schmock wie a Mddje” (Hem. schon wie ein Mddchen) — pyc. kpacusstii kak desywika, “sche wie Mddje” (Hem. schon
wie ein Mddchen) — pyc. kpacusulii kak degyuwxa.

A cpaBHUTENIbHBIN 060POT B HEMEIIKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE C MMEHEM IMpuiaraTebHbIM “miide” (yCTasIblit) MOJ-
HOCTBIO COBIIAJI C BApMaHTaMy, KOTOpPbIe TIpeaiokmi uHbopMaHThI: “mochr wie so Hund” (Hem. miide wie ein Hund) —
pyc. ycman kak cobaka, “misoe wie n Hund” (Hem. miide wie ein Hund) — pyc. ycman kak cobaka, “morod/maroude wie
n Hund” (nem. miide wie ein Hund) — pyc. ycman xaxk cobaka, “meit als n Hunt” (Hem. miide wie ein Hund) — pyc. ycman
Kak cobaka. DTy Gpa3eosormuecKyo equHuIly cJiefyeT OTHECTU K (Hpa3eosornyeckoMy COCTaBy, ITPUBE3€HHOMY C VC-
TOPUYECKOI POAVHBI, TOCKOJIbKY OHA JIEKCUMYECKM COBCEM He M3MEHMIACh.

K Tomy ke «mpuBe3eHHOMY» (hpa3eoorMueckoMy COCTaBy OTHOCUTCS U (paseosornueckast enuuuna “schlau wie ein
Fuchs” (pyc. xumpelii kak suca). IHbopMaHTbI Ha3BaaM Kak CJIOBOCOUeTaHMe C MMeHeM IpuiaraTeabHbIM “schlau” (XUT-
Ppblif, YMHBII), TAaK U C MMeHeM mpuiarateabHbiM “listig” (XUTPbIi, KOBapHbI). O6a 3TUX MPUIaraTelbHbIX CUNTAIOTCS
CMHOHMMUYHBIMY, TIO3TOMY ¥ (hpas3eosiornueckme eAVHUIIBI TOKe CMHOHMMMWYHBIL: “schlau wie n Fuchs” (Hem. schlau wie
ein Fuchs) — pyc. xumpeiii kak auca, “listig wie n Fuchs” (HeMm. listig wie ein Fuchs) — pyc. xumpelii kax auca, “lastig as n Fuchs”
(uem. listig wie ein Fuchs) — pyc. xumpotii kax auca, “lastsch os on Fochs” (HeM. listig wie ein Fuchs) — pyc. Xumpabili Kak Juca.

A BOT Takoe MOHATHE, KaK «IJIYIIOCTb», 0003HAYAETCS] B HEMEIIKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE U B JUATEKTaX POCCUIA-
CKMX HEMIIEB IMO-pasHOMY. B 1mbpoBOM cioBape COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa ObUTM HalieHbl BbIPASKEHMS
“dumm wie Bohnenstroh” (pyc. 2nynulii kak 60608as conoma) u “dumm wie die Siinde” (pyc. enynslil Kak npezpeuieHue).
VHdopMaHTbI TPUBEIN MAcCy CPABHEHMUIA U C SKUBOTHBIMY, U C TIPeIMETaMM, KOTOPbIE, 10 UX MHEHUIO, He 06/1a8aloT
XOPOIIMMY YMCTBEHHBIMM CIIOCOGHOCTSIMU: “tumm wie en Kuh” (Hem. dumm wie eine Kuh) — pyc. enynelii Kak Koposd,
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“tumm wie n Klotz” (Hem. dumm wie ein Klotz) — pyc. enynulii kak nems, “tum wie Filstiwel” (Hem. dumm wie ein Filzstiefel) —
pyc. enynslil Kak eaneHok, “tumm wie s Schouf” (Hem. dumm wie ein Schaf) — pyc. enynslil kak osya, “stump wie Esel”
(wem. stumpf wie ein Esel) — pyc. mynoii kak ocen, “dom os on Pipermiis” (HeM. dumm wie Kirchenmaus) — pyc. enynaiii
Kax yepkosHas molib, “dom as Proppe” (Hem. dumm wie eine Korke) — pyc. enynsiii kax npooxa.

AnvextuBHas (paseonoruyeckas envHuia “schwer wie Blei” (pyc. TUT. msiienslii Kak céuHey) TIpefiCTaBleHa B HeMell-
KMX IMaiekTax AJTaiickoro Kpasi coueTaHueM MMeHM IpUIaraTeabHoro “schwer” (TsSKeblit) ¢ pasaMyHbIMU CpaB-
HeHusMu: “schwea wie n Ochs” (Hem. schwer wie ein Ochs) — pyc. msenstii Kak 6sik, “schwea wie en Sack Plei” (HeMm.
schwer wie ein Sack Blei) — pyc. maxcenstii Kak meuwlok ceurya, “schwea wi Tank” (HeMm. schwer wie ein Panzerwagen) —
pyc. msixensili Kak mank, “schwea wi Pleistift” (Hem. schwer wie ein Bleistift) — pyc. maxcensili Kak kapaxdaw, “schwoa
as Stein” (HeM. schwer wie ein Stein) — pyc. msesnslii Kak KameHs, “schwea wi Packsteh” (Hem. schwer wie ein Backstein) —
pyc. msiensili kak xupnuu, “schwora os on droi Sack Socka” (Hem. schwer wie drei Sack Zucker) — pyc. msxcensiti
KaxK mpu Mewka caxapa, UMeImMMiu 3HaueHme “von grofsem Gewicht” (oueHsb Tskesnblit). Kaxkapiit MHGOpPMAaHT Tipe/ -
JIOSKWJI CBOJ BapMaHT JaHHOM (hpa3eosornueckoi eaMHUIIbI, TPeCTaBIsIs KaKoii-T1M60 TSKeJblii 00bEKT, IIPU 3TOM
JlaHHbIE 00bEKTHI He SBJISIOTCSI CMHOHMMAaMMU.

AHTOHMMMYHAS 110 OTHOIIEHUIO K TIpeabIayIneit dhpaseonornueckast equauna “leicht wie eine Feder” (pyc. nuT.
JlezKull Kak nepsluiko) co 3HaueHueM “von geringem Gewicht” (OueHb JIETKMIT) TaKKe MpeCcTaBlIeHa COUeTaHMeM MpW-
yaratejbHOro “leicht” (lerkuii) ¢ pasJIMYHBIMM 06BEKTAMM B KaUeCTBe CPaBHEHM, OUEHb JIETKUMMU, C TOUKM 3PEHUS
nHdopmaHToB: “leicht wie Hober/Hob” (HeM. leicht wie Hopfe) — pyc. neekuii kak xmenw, “leicht wi Fedem” (aem. leicht
wie eine Feder) — pyc. niezkuii kak nepo, “leicht as n Wind” (nem. leicht wie ein Wind) — pyc. nezkuti kax eemep, “leicht
wie Puch” (uem. leicht wie Flaum) — pyc. nezkuti kaxk nyx. JaHHbIe 0O0BEKTHI TAKKE HEe SBJISIOTCS CMHOHMMAaMM, HO MO-
TYT OTpaskaTh POJ, 3aHATUI 1 YpOBeHb 06pa3oBaHus MHbopMaHTOB. Hanpumep, MHGOPMAaHT, TPeAJIOKUBIINI Bapu-
antbl “leicht wi Fedem” n “schwer wie en Sack Plei”, BnaneeT 1uTepaTypHbIM HEMEIIKMM SI3bIKOM, ITOCKOJIBKY Ha3Basl
JUTepaTypHble (pas3eosornuyeckue eIMHUIBI B MMaJeKTHOM 3BydaHMM. A MHGOOPMAHT, Ha3BaBIIMIA BapMaHThI
“schwer wie n Ochs” u “leicht wie Hober”, moxkeT pa6oTaTh B cdepe CeTbCKOTO XO3SI/ICTBA, TTOCKOIbKY B KauecTBe
CpaBHEHUII OH UCIIOIb30BaJl «00BEKThI» U3 ITON Cephl.

Bce uccenoBaHHbIe aIbeKTUBHBIE (Pa3eoyornueckyie eIMHUIIbI C TOUYKM 3PEeHUST CTPYKTYPhI IIPeACTaBIISIOT COO0ii
CJIOBOCOUETAHME, COCTOSIIIEE M3 MMEHM TpUIaraTeJbHOrO B KpaTkoii oopme, coro3a wie/wi (pyc. Kak), os/as (pyc. Kak)
M MMEHM CYIECTBUTENLHOTO WUIM MMEHU CYIIECTBUTETBHOTO C apTUK/IEM MM C KOJMMYECTBEHHBIM UMCIUTETbHBIM,
a C TOYKM 3peHMs BAPUATUBHOCTY OHU SIBJISIIOTCSI M CTPYKTYPHBIMM BapMaHTaMM, MMEIOIMMU pa3Hoe GoHeTHuecKoe
odopmieHne, M CTPYKTYPHBIMM CMHOHMMAaMM, UMEIOLUIVIMY OAMHAKOBYIO CEMAHTUKY, & HEKOTOpble — CTPYKTYPHbIMU
AQHTOHMMAaMM, VMEIONIVMY TTPOTUBOIIONIOKHOE 3HAaUeHMEe HapSIIy C TOKIECTBEHHO CTPYKTYpOii. B KauecTBe «aTasoHa»
cpaBHeHus (Anedupenko, 2009, c. 178) mHbOpMaHTbI, KaK MPaBUIIO, UCITOIb30BAIU JKMBOTHOE MM OOBEKT OKpPYKalo-
1Ieii cpenibl, OTpaykasl cofiepskaHue CBOeli KapTMHbl Mupa. Hanbosee 4acTOTHBIMYM OKa3aanch (paseosornyeckme eam-
HUIIBI U C OTPULIATEIBHON — «XYI0Vi», IYIbIN», Y C HEMTPAIbHOI KOHHOTALVEN — «TSDKENbIV» U «JIETKUI».

3akioueHue

Pe3ynbTaThl MCCIEIOBAHMUS TIO3BOISIIOT CHOENATh Psifi BbiBOJOB. C OFHONM CTOPOHBI, AMaaeKTHast (Ghpaseosorus
POCCUIICKMUX HEMIIEB XapaKTePU3YeTCs] BHICOKOI CTEMEHbI0 COXPAHHOCTY UCXOOHBIX (OPM U CTaGMIBHOCTHIO CBOE]
CTPYKTYpPbI ¥ ceMaHTUKU. C IPYroit CTOPOHbI, KaK ¥ JIEKCMKO-CEMaHTUUECKask CUCTeMa JUaleKTa B 1ieioM, dhpaseo-
JIOTMSI XapaKTePU3yeTCs] BAPUATUBHOCTBIO ¥ M3MEHUMBOCTHIO, UTO MIPOSIBJISIETCS B CYIIECTBOBAHMM Pa3HbIX 00Pa3oB
B KauecTBe CpaBHEHMSI B Pa3HbIX TPYINAX JMAJEKTOB, a TAKKe B HAIMUMU JaKe B OJHOM AMATEKTe HECKOIbKUX
MPOIYKTUBHBIX 06pa30B /IJIsI CPAaBHEHMSI, KOTOPbIE SIBIISIIOTCS JOCTATOYHO YaCTOTHBIMMA.

IpeacTaBiaeHHast B CTaThe YaCTh MPMMEPOB U3 06IIEro MpOoaHaIM3UPOBAHHOTO KOPITYCa CBUETEIbCTBYET O TOM,
YTO, HECMOTDSI Ha OIpe/ieJIeHHYI0 KOHCEPBAaTUBHOCTD AVAIEKTHBIX CUCTEM M COXPAHHOCTh B HUX O0jiee paHHUX MpeJ-
CTaBJEHUIT U JIEKCUIECKMUX €AMHMALI, BBIIIEIIINX YKe U3 YIOTpeOaeHus B [uanekTax [epMaHui, HabI0a0TCs SBe-
HUST TpaHChePEHINY, BKITIOUEHNS B CTPYKTYPY KOMIIApaTUBHOTO (pa3eoyiorn3Ma JIeMeHTa PYCCKO TMHTBOKYIbTY-
PBI B BUJE TIPSIMOTO 3aMMCTBOBAHMS M CEMAHTMUECKON KaJIbKM. DTO MPOSIB/ISIETCS B TOM YMC/IE B BUZE BKIIOUEHMS
peanuii, xapakTepu3yIoumx 6bIT poccuiickux HemiieB B CCCP. Takue BKIIOUEHUS SB/SIOTCS JOCTATOUHO YACTOTHBIMMU
B peuM HOCUTEJIEN IaieKTa B Pa3HbIX Cejlax, YTO CBUAETENbCTBYET 06 UX Y3yaJTbHOCTH.

HWccnemoBaHyst TeMaTUUECKMX IPYIIN AUATEKTHBIX (GPa3eoyioTM3MOB C aKIIEHTOM Ha BbIsiBJieHMe (GAaKTOB B3aMMO-
JIeiiCTBUSI JIMHTBOKY/IBTYD OTPENENSIOT BEKTOP HalbHENMIIMX MCCIeMOBaHMIi Ha MaTepuasie paclIMpeHHOro aya-
JIEKTHOTO KOpIyca.

HUctounuku | References

1. Anedupenko H. ®. ®paseonorust u napemuosorus. M.: ®nunta; Hayka, 2009.

2. AcriekTbl (pa3eosorMyecKoii YCTOMUMBOCTI: KOJJIEKTMBHAsT MoHorpadust K 110-netuio rpod. . Y. YepHbiie-
BOIt / OTB. pepn. E. H. LIBetaeBa. M.: MIJIY, 2022.

3. JKupmyHckuit B. M. ITpo6s1eMbl KOJIOHUATbHO quaneKTonoruu // SI3bik u mutepatypa. 1929. Boim. 3.

4. Kosnosa JI. A. KOTHUTUBHO-KYJIbTYPOJIOTMYECKas JTMHTBUCTUKA: CYIHOCTb, METOMOJIOTHSI, OObEKThI MCCIEHO-
BaHMS U aNIUIMKATUBHBIN MOTEHIMA // DTHOKY/IbTYpPHas crielMduKa KOTHUIIMY U ee MaHUGecTauus: B SI3bIKe
U IMCKypCe: Ko/ekTuBHast MoHorpadus. Bapuayin: AntlTIY, 2024.



3418 l'epMaHCKue 3bIKu

10.
11.
12.

13.
14.

15.

16.

Komuyk JI. B. Jlekcuka u ¢paseosiorust Hemenkux auanektos. CII6.: Bepecrta, 2002.

Mockasmiok JI. Y., Mockamok O. C. 3aMMCTBOBaHMsI B cocTaBe (hpa3eoornueckux eIMHULL OCTPOBHBIX POCCUIL-
CKO-HEeMEIIKMX TOBOPOB // dujtoyiornueckme Hayku. Borpocs! Teopun u npaktuku. 2022a. T. 15. Baim. 7.
Mockaimiok JI. W., Mockamiok O. C. HaloHa/JIbHO-KYJIbTypHbIE OCOOEHHOCTM (Pa3eosorn3MOB POCCUMCKUX
HemileB // Hemupl CuOupwu: MUCTOpUS, STHOrpadus, KyJbTypa M SI3bIK: MaTepuaabl BCEPOCCUIICKOI HaydHO-
TPaKTUYECKOi KOHGEePeHIIM ¢ MeXKIYHapOIHbIM yuacTieM (T. bapHayi, 2 Host6pst 2022 1.) / oTB. pen. T. K. IllernoBa.
Bapuayn: AntlTIV, 2022b.

Mocksuna T. H. OcTpoBHbIe HEMeI[KI e TOBOPbI B Poccyy Kak JIMHIBOKY/IbTYPHBIN (heHOMEH // STHOKYIbTYpHASI CIIe-
uMdMKa KOTHUIMY 1 ee MaHM(eCTalus B SI3bIKe M AUCKYpPCe: KOJUIEKTUBHAs MoHorpadvst. bapHayi: AntITIY, 2024.
Tenus B. H. IlepBoouepenHbie 3aJauy ¥ METO0JIOTMYECKIE TPO6IeMbl MccieoBaHus Gpa3eoIornueckoro co-
CTaBa s13bIKa B KOHTEKCTe KyabTyphl // Tenus B. H., IToctoBanosa B. U., Tapacos E. ®. ®pa3eosiormsi B KOHTEKCTE
KyJbTypbl / OTB. pex. B. H. Tenus; peakon. B. T. Tak. M.: 3bIku pycCcKoii Ky/IbTypbl, 1999.

UYepHbiiieBa U. 1. ®paseosorusi COBpeMeHHOT0 HeMeIIKOro s13bika. M.: Beicmias mikosa, 1970.

Berend N.Russlanddeutsches Dialektbuch. Halle: Projekte-Verlag Cornelius, 2011.

Fleischer W. Deutsche Phrseologismen mit unikaler Komponente. Struktur und Funktion // Collection Recherches
Germaniques N2 2. Europhras 88. Phraséologie Contrastive. Actes du Colloque International (Klingenthal -
Strasbourg, 12-16 mai 1988) / ed. G. Gréciano. Strasbourg: Université des Sciences Humaines. Département d’Etudes
Allemandes, 1989.

Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1982.
Foldes C. Kontaktdeutsch: Zur Theorie eines Varietdtentyps unter transkulturellen Bedingungen und Mehrspra-
chigkeit. Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2005a.

Foldes C. Kulturgeschichte, Kulturwissenschaft und Phraseologie: deutsch-ungarische Beziehungen // Deutsche
Wortforschung als Kulturgeschichte. Beitrdge des Internationalen Symposiums aus Anlass des 90-jahrigen
Bestandes der Worterbuchkanzlei der Osterreichischen Akademie der Wissenschaft. Wien: Verlag der Oster-
reichischen Akademie der Wissenschaften, 2005b.

Piirainen E. Phraseologie in arealen Beziigen: ein Problemaufriss // Linguistik Online. 2006. N2 2.

HNudopmanusa 06 aBTopax | Author information

RU T'onuapiok Hartanbs JleounaoBHa!'

MockBuna TaTbssna HukomaeBHa?, K. Guiod. H., IOII.

1.2 AnTaiickuit rocyJapCTBEHHbBIN Mefarornueckuii yHUBEpCUTET, I. BapHayn

EN Natalia Leonidovna Goncharyuk!

Tatiana Nikolajevna Moskvina?, PhD

1.2 Altai State Pedagogical University, Barnaul

! naleo@yandex.ru, > moskvina@altspu.ru

HNudopmanus o craTee | About this article

Hara mocryrieHus: pykoricu (received): 05.08.2024; orry6smkoBaHo online (published online): 30.09.2024.

Kntoueeste cnosa (keywords): Hemerkast Gppaseonornsi; OCTpOBHAsI HEMeLIKasl AMANeKTONOTHsI; HeEMeIKYe KoMIIapa-
TUBHBIE (pa3eoIoru3Mbl; CEMaHTHUECKasl BapMaTUBHOCTD Gpa3eonorn3moB; (paseonornveckast CMHOHMMMS; IMHTBO-
KyJbTypa poccuitickux HeM1eB; German phraseology; isolated German dialectology; German comparative phraseological
units; semantic variation of phraseological units; phraseological synonymy; linguoculture of Russian Germans.



